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EBOJIIOIIA @OPM BUPAKEHHSA ABTOPCBKOI'O
MOAYCY Y ®PAHIIY3BKOMY POMAHI

Anomauin. Cmamms npucesayena npooremi 8UupadiceHHs asmopceKko2o
Moc)ycy ¥V XYOO*CHbOMY ()uCKypcz a KOHKpemHo — sudam onogioauie i ix
3MIHI Y (ﬁpanuysbmu aimepamypi  19-21 cmonimb. Ochosna yeaza
npuoinaemvbcs  IHMepiopu308anomy onogioayy K NpOGIOHIt  ¢hopmi
CYYacHo20 (Ppanyy3bKo20 poMamy, SIKA OMPUMYE NOMIMOOANbHUL CMAMYC
uepesz 0coOnUBy KORMAMIHAYII0 2010Ci6 asmopd, onogioaua i nepcoHaica.

Y ecmammi npoooeacyemucst po3pobra meopii mexcmogoi MooanbHOCMI,
a came pobumvcs ananiz MoeHUX Gopm il npedcmagienHs 6 MeKcmi,
BUBHAUATOMBCS OCHOBHI 3ACO0U BUPANCEHHA MOOATLHO20 3HAUEHHSA | NOKA3Y
aemopcvkozo cmasnenns. Ceped HUX Ha 0cobnUGy yeazy 3aciy208yi0mb
cyb'exmuenuil enimem, nputiomu OUCIOKAYIL MOBLEHHS, 8CIMABHI elleMeHmU,
o NoCUNIOMb eMOYiliHICIb MEop).

Jlocniooxcyemocs esonoyisi popm npeocmaeieHHs asmopcbKoi mouKu
30py, MOBHOI ocobucmocmi asmopa AK HOCiA NeGHOI  Kyabmypu,
BUOLIAIOMBCSL  0COOMUBOCMI  HOB0I  MeKCmogoi  cmpykmypu 3
KOHMAMIHOBAHUMU —~ MUNAMU ~ MOSNeHHA. AKyenmyemvcsa yeaza Ha

83a€MON08'13aH0Cmi Kamezopiti MOOanbHOCHI, peepenyii i
akcionoziunocmi, ix npedcmagieHocmi 8 pPi3HUX 4ACMUHAX KOMNO3Uuyii, a
MmaKkodxc maxkux —Kameeopiti AK Mmooanizayisi i oxanizayis,  AKi

pozenadaromecs  AK  cmucino- i mekcmogopmyroui. Ocobrusa yeaea
NPUOINAEMbCA  eKCPECUBHIL MOOAIbHOCHI, (BOpMaM YINICHO20 NONLN0zY,
cy6'exmugnomy ncuxonozizmy onogioi. 3'acosyemvcs, wo ocobnuea pons
NOYUHAE — HAOABAMUCA  MOOYCY — CYMHIBY,  HEeBUSHAYEeHOCMI  CMUCTY,
MexXaHizmMam pe@rexcii, akmyanizayii KOMyHIKAMUGHO-OUCKYPCUBHOL O3HAKU
0nogioi, cyb'exkmuenil oyinyi.

3'cosano, wo nepyenmusHull MOOYC, XAPAKMEPHUU OAs NOYAMK)
0nogidi, cmeopioe posujeniieny pegepenyiro, 00 K020 000AEMbCA MOOYC
cyb'exmuenoi  peghnexcii. YnoodibnenmHns asmopcvko2o 2010Cy  2010CY
nepcoHadica npu3eooums 00 3HUKHEHHs SICKpAGUX o00pasHux gopm, are
3'aensieMbCs MooanvHicms akyewmyayii i ymounenns. Ha ocobausy ysaey
3acnye08yloms  MOOycU  camopepuexcii, CamoHe3HaHHs, Cynepeunueocmi
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EVOLUTION OF THE FORMS OF EXPRESSION
OF THE AUTHORAL MODE IN THE FRENCH NOVEL

Abstract. The article is devoted to the problem of expressing the author's
mode in artistic discourse, and specifically to the types of narrators and
their change in French literature of the 19th-21st centuries. The main focus
is on the internalized narrator as the leading form of the modern French
novel, which receives a polymodal status due to the special contamination
of the voices of the author, the narrator and the character.

The article continues the development of the theory of textual modality,
namely, the analysis of linguistic forms of its presentation in the text is
made, the main means of expressing the modal meaning and showing the
author's attitude are determined. Among them, the subjective epithet, the
techniques of speech dislocation, and inserted elements that enhance the
emotionality of the work deserve special attention.

The evolution of the forms of presentation of the author's point of view,
the linguistic personality of the author as a bearer of a certain culture is
studied, the features of the new text structure with contaminated types of
speech are highlighted. Attention is focused on the interconnectedness of the
categories of modality, reference and axiologicality, their representation in
different parts of the composition, as well as such categories as
modalization and focalization, which are considered as meaning- and text-
Jforming. Special attention is paid to expressive modality, forms of integral
polylogue, subjective psychologism of the story. It turns out that a special
role begins to be given to the mode of doubt, uncertainty of meaning,
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mechanisms of reflection, actualization of the communicative and discursive
feature of the story, and subjective evaluation.

It was found that the perceptive mode characteristic of the beginning
of the story creates a split reference, to which the mode of subjective
reflection is added. The assimilation of the author's voice to the
character's voice leads to the disappearance of bright figurative forms,
but the modality of accentuation and clarification appears. Modes of self-
reflection,  self-ignorance, contradictions to generally accepted
stereotypes, the appearance of which was impossible in previous narrative
types, deserve special attention.

Keywords: modality, author's mode, narrator, subjectivization,
interiorized narrative, novel, French language.

Information about author: Smushchynska Iryna Viktorivna — doctor of
philology, professor, head of the department of theory and practice of
translation of Roman languages of Mykola Zerov; Educational and
scientific institute of philology, Kyiv national Taras Shevchenko university.
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[Ipobnemu Bupa’keHHST aBTOPCHKOI TOUYKH 30py B XYAOKHBOMY
TBOpi, CBITOOAQYEeHHS aBTOpPa, MOBHOI CBIZIOMOCTI 3aJHMINAETHCA
KapJAWHAJIbHUM MUTAHHAM CYYacCHOI JIIHTBOIIOCTUKU 1 HE TUIbKH —
HapaTOJIOTIi, JIiTepaTypHOi CEMIOTHKH, JIIHI'BOCTUIICTUKH, PUTOPHUKH,
JHTBICTHKH XYyJIOKHBOTO TEKCTYy TOMIO. YKpPaiHCHKi TOCIiTHHKH
3BEPTAOTh yBary Ha Pi3HI AaCMeKTH, IIOB'SI3aHI 3 TMHTAHHIMH
Cy0'€KTUBHOCTI y MOBi, MOBHOi OCOOHCTOCTI SIK HOCIS TEBHOI
KyJIbTYPH, BUPQKEHHS KaTeropii MOAyCy B TEKCTi i AWCKYpCi, depes
TEKCTOB1 KOHIIETITH 1 XyA0XKHIO peepeHIiio B TOMy 4ucii (Ha3BEMO,
30KkpemMa, Taki mpami sk: 1; 2; 3; 4; 6; 7; 8; 17). Sk npaswuio,
HaeTbes mpo po3poOKy MiAXOIB 10 BUBUCHHS MPO30BOT0O TBOPY SIK
MMeBHOI MEHTAJIBHOCTI, CBOEPIMHOTO CHPUHAHATTS  TIHCHOCTI
MUCbMEHHUKOM, BHUPa)XXCHHS HOTO CTaBJIEHHS [O ONHCYBAaHOTO
Kpi3b TPU3MYy aBTOPCHKOrO CBiTOOAueHHS 1 CBITOBIOUYTTS;
XYIIOKHIM TEKCT MMOYMHAE PO3YMITHCS SIK HapaTUBHO 30praHi30BaHa
cuctema 3HaHb [7, ¢. 31]. OTxe, DOCHIKEHHS] aBTOPCHKOI MOJIei
cBiTy 1 cneuudiku ii BUOYJOBH B XYyAOXKHHOMY TBOpi BHU3HAYAE
aKmyaabHicmp TaKOTO THITY pOOIT.

VY ¢parmy3ekiit  Qimonorii 40 BHUTOKIB Takoro aHamily MOXKHA
BimHecT mepin 3a Bce mpaui L. bammi, P. Bapra, E. bensenicra,

49



AKTyaJbHi mpodeMu YKpaiHChKOI JIHIBICTHKHU: Teopis i mpakTuka

000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

K. XKenerra, 1. Togopora [mus.: 13; 14; 15; 20; 29; 30], B meHTpi
yBard SIKUX OINHMHHUBCS TOKa3 MOAAJIBHOTO CTaBJIEHHS aBTOpa [0
Toro, mo BiH omucye B TBOpi. A.-)K. I'peiimac 3ampoBangus momo
bOTO TepMiH "Modanvricms" [21, c. 157], a TpoxXu mi3HIIIE KypHAT
"Langage" [24] upucBsaTHB crnemianbHui HOMep "Modalités" uin
mpobsemi. Hagaimi, momo XymoKHBOTO TEKCTY, MOYMHAIOTH OLTbIINe
MIOCIyTOBYBAaTHCS ~ TEPMIHOM  Mooanizauin [23], 1 HaBiTh
surmodalisation, sxky ®. AMOH Ha3WBa€ OJHIEI0 3 OCHOBHHUX
xapaktepuctuk ¢dopmu ommucy [22, c. 111]. Came mi kareropii,
BKJIIOUAIOUM  ghokanizayito [12], po3rismaroThCs SK CMHUCIO- i
tekcroopmyrodi. Ha choromHi, iHTepec IO IIHX acIleKTiB He
BIIlyXa€, MPO IO CBIAYUTH Ilijla HU3KA JOCHTIKEHB, IO 3'SIBUIIHCS
octaHHIM yacoM [auB.: 11; 17; 18; 26; 27; 31], mo me pa3 CBiT4UTh
PO AKMYyaabHicMp 1iE] TEMU.

[llono memoouku ananizy mouku 30py, BBAKAETHCS, IO TaKUH
aHalli3 MOBMHEH CIIMPATHCS HAa BENWKI YPUBKHU TEKCTY, CTABUTH TPHU
OCHOBHI THTaHHA — BIAOIp, OIliHKA, MO3HAYEHHS HapaTHBHHUX
OOWHMIB, 1 CTOCYBaTHUCS TpPHOX IUIAHIB — TIEPLENTHBHOTO,
ineosorignoro i MmoHoro [10, c. 143].

Ax Bimomo, XK. XKenerr [20] po3MexOBYBaB mpu cHyneHs
¢okanizauii: "HynpoBy (okamizaimiro” i3 yce3HaroUWM OIOBiIavyeM;
"BHYTpIIIHIO (hOKami3amiro", KOJIH OMOBiAaY TOBOPUTH TIJIBKU TeE, IO
3Ha€ TMepcoHaXx; "30BHIWHIO (Qokamizanio”" 3 "o0'exTMBOBaHUM"
omoBigauem. BimmosimHo, y "Figures [II', BiH TIpPOMOHYE
knacu(ikaliio THITIB OMOBIl 1 HAPATOPIB:

- eemepodiczemuuna, TPH SAKIH ONOBiJa4 BiACYTHIH y CBOIH
OIIOBIi,

- 2omodiccemuyna, e HapaTop BUCTYIIAE OJHUM 3 MIEPCOHAXKIB,

- asmooiccemuyta, Ae HAPATOP € OCHOBHUM TE€POEM.

Ha namy aymky, eBomrouis (OpM TpEICTaBICHHS aBTOPCHKOI
TOYKH 30pY y (paHIy3bKOMY pOMaHi copMyBajia YOTUPHU OCHOBHI
MO3UIlil, fKi MalOTh CBOi OCOOJHBOCTI BHPAXEHHA AaBTOPCHKOL
MoxaiabHOCTI [9]. V cCIpyKTYypi 00'ekmueosanozo muny MoXHa
BHUIIUTHTH Taki QOPMH SK:

- ycesnawuuii onoeidau (HAMSACKpaBillle CBOE BTUICHHS
3HaxoAuTh y TBopuocti B. ['foro, O. ne bans3aka, Crennans, To0TO
31e01TBIIOT0 y TBOpaX MepInoi mooBuHM 19 cT.),
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- 0e3ocobosuii (enacne o00'ckmusosanuit) onogioay (CTHIHL
I'. ®nobepa, I'i 1e Monaccana, TBOpiB ApyToi mooBUHU 19 CT.).

VY cTpykTypi cyd'ekmusosanozo onogioaua:

- inmepiopu3zoeanuii onogioau (BiI TPEThOi 0COOM) — OIOBIITHL
BeneThCcsl HIOM Kpi3p mpu3my crnpuiHATT Tepost (P. Mopiak,
®. Caran, A. Tpyaiis, TBopu 20 cT.),

- nepcoHighikoeanuii cyd'eKmueoganuil 0nosidau-nepcona’ic
(Bix mepmoi ocobm) — ctumi M. Ilpycra, E. bazena ta in.

06'exkmom yiet po6omu € 3Mina GopM oTOBiIAl y (paHIy3bKOMY
poMaHi 3 BHHHUKHEHHSM 0COOMMBOiI (OPMH I1HTEPIOPHU30BAHOTO
OTIOBif]a4ua, SIKy BBAYKAIOTh OJHICI0 3 HAWCKIAMHIMINX, XapaKTepHOI
Jutst TBOpiB 20 CT.

BrakaeTncsl, 1m0 Hcanp pomany 3apomuscs y Opannii y 12 cT., a
cam TepMiH "pomaH" 3'sBUBCS mpuOmm3HO y 1172 pomi B TBOpi
neporo (paniyspkoro pomanicra Kpersena ae Tpya "Le Chevalier
au lion ". Bin o3HauaB "TBip HamucaHuii He JatuHow" [16, c. 8], a
MOJIOJIOI0 POMAHCHKOK) PO3MOBHOKO MOBOIO, SKOIO TOIi Oyna
(panmy3pka. Tpoxu mi3HilIe BiH MOYHHAE TIO3HAYATH JTITEPATypPHUAN
JKaHp, 3aCHOBAaHMH Ha omoBimi. Y TepMiHax HapaToJOTrii
XK. Kenerra, pomaH cTae MOPOKYIOUUM PO3MOBIIHUM AKTOM, IIO
Mae CBOIO "HapaTHBHY cuTyariro", "Haparopa" abo "iHCTaHIIIO
omnoBimi" 1 Bu3Hauae crienudiky odpa3Hoi cucremu Ta hadyiu.

Bin cBoro 3apojukeHHS hpanuyzvkuit poman npounuios dazamo
emanig, BiJ TIOBHOI HEBHPaXEHOCTI aBTOPCHKOIO Hayana,
BHUTOJIONIEHHS 3arajlbHUX ICTHH, A0 MOTO OCOOIMBOI Bayopu3amii y
CTPYKTYpl XYIOXHBOTO TBOPY, 1 3HOBY IOBOPOT 10 TE3H IIPO
"cmepths aBTopa" ("la mort de l'auteur”, R. Barthes [14]), mo
BUHUKHEHHS HEBIIACHE MPSAMOI MOBH SIK 3JIUTTS TOJOCIB aBTOpa i
nepconaxka y I'. @iobepa, a mOTiM 3HOBY TEHICHITIS 0 Cy0'€KTUBHOT
aBTOpChKOi onosiai HiOM "mpo cebe" i T. A. [lopiBHsIEMO, HanpHUKIAL,
[IOYaTOK TBOPY Yepe3 HapoaHy MynpicTs, mpuchiB's y K. me Tpya:
"Qui seme peu récolte peu. Celui qui veut belle moisson jette son
grain en si bonne terre que Dieu lui rende deux cents fois..."
("Perceval ou le Roman du Graal"), i moyaTok TBOpYy 3aiiMEHHHKOM
I ocobu y I1. Monssiuo un XK. I'paxa: "J'appartiens a l'une des plus
vieilles familles d'Orsenna " (J. Gracq, "Le Rivage des Syrtes"),
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"La vie que je méene depuis quelque temps m'a plongé dans un état
d'esprit bien particulier” (P. Modiano, "Vestiaire de I'enfance").

Koxna emnoxa mo-pi3HOMYy BHOYJIOByBasia IIOKa3 Ccy0'ekTa
MoBJeHHs. OIHO3HAYHO MOXXHa TOBOPUTH NPO PIi3HUIN CHMYRIHb
Mooanizayii, TKAA CYTTEBO 3MIHIOBABCS MPH TMEPEXO0Mdi Bif oHiel
XKAHPOBOi (OPMH UM JITEPaTypHO-ECTETHYHOTO HANpsSMYy [0
inmoro. HaninguBigyanbHicTe mepiogy modaTKy (OpMyBaHHS
(dpaHIly3pK0i JiTepaTypu, HANpUKIAA, B €HOXY KIACHIH3MY
3MIHIOEThCS Ha KAHPOBI KAHOHW, BUMOTM HOPM, MOBHHU IypHU3M,
JOTPUMAaHHS 40To Oyno OOOB'S3KOBHMM, IO CYTTEBO BILIMBAIO HA
(hopManbHy i CMHCIIOBY CTPYKTYPY XyJOXHBOTO TBOpPY. TiiabKu
HoBuH mepiox 19-20 cr., mo JaB pO3BUTOK POMAHTHU3MY, peanizmy,
HaTypaji3My, IMIPECIOHI3MY, EK3HCTCHIIali3My, CHppeatismy,
MOJEpHI3My 1 0araTboM IiHIIUM TEUisM, TaKUM SK "HOBHU pomaH"
Yyl JitepaTrypa "HOTOKYy CBIiZOMOCTI", BHUBIB BHPaXEHICTh
IHUBITyaJIbHOTO TBOPYOrO Hauaja Ha MOBEPXHIO, OCKUILKH CaMe
KpEaTUBHICTh, EBPUCTUYHICTh, €CTETUYHA TPa CTAIOTh 3aMOPYKOIO
XyIIO)KHBOI TBOPYOCTI.

Came poman cmae 0OMIiHAHMHUM TIMEPAMYPHUM HCAHPOM Y
19 cromitti, "MHcTenBKOIO (hOpMOIO HOBOro croimiTTs" [5, c.212],
3aBASKHA TBOPUOCTI mepr 3a Bce Bikropa ['toro, O. me bann3aka,
Crenpans, ['tocraBa ®nodepa, Eming 3oms i in. Brmacuwe y 19 cr.
CTBEPUKYETBCS 1 MeHOeHYis 00 cyd'eKkmueizayii, BCTAaHOBIIOETHCS
"kynpT ocobuctocti" [28, ¢. 11]. 20 CTOMTTA NPOJOBXKYE IO
TPAJMINIO, TIOCHIIOIOYM 1 pOOISIYM aKIEHT Ha JyIMIEBHHUX
MepekMBaHHIX MepcoHaka (BI3bMEMO IepIl 3a BCE TBOPYICTH
Mopiaka). 1 B3arami, ¢paHIy3pKi HapaTUBHI NPAKTUKU 3aBXKAU
BiI3HAYAJINCS TEHACHITIEIO A0 HAIMIpHOI IICHXOJIOTi3allii OMOBii,
HE3aJIe)KHO BiJ cTyneHto 00'eKTHBHOCTI / cy0'ekTHBHOCTI [7, ¢. 30].

3 iHmOro OOKY, PI3HOIIAHOBICTH XYJOKHIX TeUill 3 IX BIaCHUMHU
BUMOTaMH 70O MOBJICHHEBOTO IMpEJCTaBIIeHHs aBTOpchbkoro "S",
(dhopmanbHe BUPaKEHHS SKOTO B TBOPI OJHAK OOYMOBIICHE IBOMA
OCHOBHMMM MOXJIMBOCTSIMH — 4Ye€pe3 3aIMEHHUK IIEPILIO] YU TPEThOI
0coOu  (TOMOTECHHICTB/TETEPOTeHHICTh HapaTropa), SK BHHITOK
TBOpUicTh M. BroTopa 3 #ioro 3aiMEHHHKOM APYTOi 0COOH, CTBOPIOE
Pi3Hi modeni mooanizauii 61acH020 OUCKypcy, SKi BIUCYIOTHCS B
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ONHY 3 [JBOX OCHOBHUX THITIB OIOBiI — 00'€Kmueosany 4Uu
cyd'ekmugosany, B SKHX aBTOPCbKAa MOJAJBHICTh TSKIE JO
BHPaXXEHOCTI a00 Ha eKCIUTIIUTHIN a00 Ha IMIUTIMHUTHINA XyIOXHIN
mwiomyHi (B IHOMUX TepMiHAX — Hapalls zemepoodiczemuyna i
2omooliczemuuna [25], po 110 BXKe HILTOCS BUIIIE).

O®panny3pkuit pomadn 19 cT. Hagae mepeBary JABOM MEpUIUM
TUIIAM — YCe3HAa4omy Ta 6e30c00080My, 1€ K MEBHI CTHIICTHYHI
omo3umii MoXkHa posriamatu TBopuicth O. ge bamp3aka i
I'. ®nobepa, sKi, ogHAK, €HAE MK COOOI0 CBOEpiIHA "aBTOpChKa
BIJICYTHICTB'": Y MEPIIOMY BUIIAJAKY — aBTOP Ma€ OCOOIMBHIA CTaTyC
BCE3HABI, a OT)KE, HaUIFOOMHHU, SKa 3HAXOOMThCS "Hana' CBITOM
nepcoHaxiB (came Ttomy P. bapt i XK. Xenerr [20, c. 48-49]
TOBOPUJIM PO "HYJIBOBH CTYMiHb MHUCbMA"), Y IPYroMy BUMAJKY,
3aBasku I'. @nobepy, aBTOp € "BUTHaHIEM' 3 BIACHOTO TBOPY, BiH
B3araji crae TPOCTHM CIOCTepirayeM, 3aBJIaHHSIM SIKOTO €
no0ayuTd 1 MOYyTH, a MOTIM i3 TPOTOKOJBHOI TOYHICTIO
BiITBOPUTH 1 3apiKCyBaTH.

Jlitepatypa 20-21 cT. TOBepTrae aBTOPY-ONOBimady WOTO
"MIOACHKHI cTaTyc", IO JO3BOJISE TIAUOIIEC JOCTITUTH TICHXOJIOTIYHI
mpolecH, €eMOLIHHI peakwii, KOpOTHIE KaXy4H, IICHXOJIOTiI0
MOAWHA. Y TEHTPi yBard OINUHSIOTHCS HE OO0'€KTH 30BHINTHBOI
peanTbHOCTI, & BHYTPIIIHA JIFOJICEKA CY0'€KTUBHICTD. 3MIHIOETBCS CaM
(dokycHHII pakypc — 330BHI BcepenunHy. 3MiHa 00'ekTa aHalizy
KapIMHAJIbHO 3MIHIOE 1 TOYKY 30py aBTOpa-oOmoBiAaya: SKIIO
YCE3HAIOUHH OIOBiIa4 3HAXOIMBCS, SK BXKE 3a3HAYAIOCs, HaJ
CBITOM TIEpPCOHaXIiB, OO'€KTUBOBaHMI OIOBiJaY-criocTepirady —
Mopyd 3 HUMH, TO HOBHM THII ONOBifaya BUOMpae I cede TOUKY
BCEpeIUHI TepcoHa)ka, TOOTO TepcoHaxk 3 cyO'ekra mii (areHca),
MIEPETBOPIOETHCS Ha Cyb'ekma ceidomocmi. Tax 3'IBISETHCS ONHE 3
HalBayUIMBIIIKX BIAKPUTTIB Jitepatypu 20 cT. — cyd'ekmugosanuii
inmepiopuszosanuii onogioau.

3BHUaifHO, HE BCi OMOBIAHI ()OPMH BIHCYIOTHCS Yy BHU3HAYEHI
MOJIeNi, OCKUIBKM HOBITHIH MEpiof [a€ MOXIHUBICTb PO3KBITY
IHAWBIAyaJIbHOTO  CJOBO-, (OpMO- 1 JKAaHPOTBOpEHHA. Tak,
II. Mepime obupae mms cebe ¢opMmy ycesHatouoro abo
nepcoHiikoBaHoro omnomigada. Lle came MoXHa ckazaTH i mpo
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A. Kamro, b. Biana, ®. Caran, A. Hotom0, ki B pi3HHX TBOpax, a
iHONII ¥ B OJHOMY, 3MIHIOIOTH ONOBiMHY cxeMmy. Hamp., poMaHu
"L'Etranger" 1 "La peste" A. Kamio xapakTepu3ylOThCS
KapIWHAIBHOIO 3MiHOIO omoBigHOi MaHepu. Pomanum A. Hortom0
4acTO TMOEAHYIOTH JIBi OMOBIIHI CXEMH: IMOYATOK TBOPY OIIOBIJIIO
Big "A" ToOmOBHOI TepoiHi TpaHCPOPMYETbCS Yy MOCTIHHHN
IianoriuHui  AMCKYpC NepcoHaxiB Tomo. HaBiTh TBOpH, IO
I ITOPSIKOBYIOTHCSI OTHIH OIOBITHIA MOJEI, MOKYTh BiIPi3HATHUCS
MOJAILHAMH HAaCTaHOBaMH: SIKINO I banp3aka, HABaKJIMBILIOKO €
MOJIENIb OTOBiZjaya BCE3HAIOUOTO, BCEMOSCHIOIYOT0, 3 MIMPOKHM
KpyTro30pOM, II0 BAJIOPHU3YE EMiCTEMIYHY MOJANBHICTH 3 MOIYCOM
0e3cyMHIBHOTO 1 Oe3mepeyHoro 3HaHHA, TO ia B. ['foro Ommxanm
BHJIAETHCS POJIb OMOBIJa4a-Cy/i, HOCIsl €TUYHOTO ieany, 0 TUM
CaMHM BaJIOPU3Y€ ACOHTHYHO-ATETUIHY MOJAITBHICTb.

Illo x no inmepiopuzosarnozo onogioaua, TO BiH NOCITIKY€E HE
CTUTBKM caMy pid, SKa HaJIE)KUTh 30BHIIIHBOMY CBITY, CKIJIbKH ii
BIIOWTTS y CBiJTOMOCTI JIFOIMHY, TICUXIYHY PEaKIlito JIOJAWHU Ha Hel.
Takuif pakypc aHajizy BHMara€ i OCOOJHBOTO HOIIMOOAIbHOZ0
cmamycy, KA BUPAXKAETHCS B OCOONUBIN KoHmaminayii ¢ oone
yine zonocie asmopa, onogioaua i nepconasica.

OCKIUIBKH OMOBIIAL BEIETHCA KPi3h MPHU3MY CIPHHHATTS Tepos-
cy0'ekTa CBIIOMOCTI, SK IPaBHJIO, TOJOBHOTO IEpPCOHaXa (xo4a
OyBalOTh BUMAJKH 1 MEPEBTIIEHHS aBTOPCHKOI CBIZIOMOCTI 3 XOIOM
pPO3MOBiAI B IHIIOTO MEpcOHaXa; Hamp., Tpwioris A. Tpyaiis
"Poouna Eenemvep", ne OMOBiAb PO3MOYMHAETHCS 3 TOYKHA 30pY
TITOHbKM MaJJIeH, a TMOTIM TEePEeXOJUTh JO TOJIOBHOI TepoiHi
@pancyasn), #oro mocrare 3HAYHOIO  MIpOI0  TO3UTHBHO
BaJIOPU3YETHCS, OCKIIBKHU BiH CTa€ MOTEHIIIHHUM HOCIEM aBTOPCHKOI
pedmekcii ¥ akciornorii, a TakKoX BHPA3HUKOM CTEPEOTHUIIB 1
KOHIIETITIB, 110 HaJIeXKaTh aBTOPCHbKii KapTHHi cBiTy. [lepeBTinenns
aBTOpA, CBOEPiTHE "BKUBISHHA" Y CBIIOMICTh TepOsi IEBHOIO MipOIO
PO03080I0IOMb CMUCTOGUIL WAP ONO0GIOI: 3 OMHOTO OOKY, TIEPCOHAXK
HIOM peayibHO CIPHUIMAE ¥ OI[IHIOE IHIIMX, CUTYAIlit0, TIOAI0, TOOTO
HiOM WAETHCS MPO MOINANBHICTH PEabHOCTI, SIKa MPH BCHOMY TOMY
HAJIEKUTh Cy0'€KTHBHOMY MOIYCY; 3 IHIIIOTO, BiH MOXE II0-CBOEMY,
Cy0'€KTHBHO, CIIPUIHATH 1 OL[IHUTH MEBHI CIOKETHI peadii, Bce, 1o

54



Bunyck XLVIII

000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

BiIOyBa€TbCSA 3 HUM, IPHU ILOMY BCE OIMCYETHCS aBTOPOM HiOH 3
TIOTJISITY TAHOTO Teposi W OIIHYETHCS aBTOPOM Tak, SIK OIIHUB O
Bce Tepoil. 3a3HaueHi XapaKTePUCTUKH CBIiTYaTh MPO OCOOIMBUI
B3aEMOBILUIMB aBTOPCHKOI 1 MEPCOHAKHOI CBIAOMOCTEH, 0COONMMBUI
THUI Cy0'€KTUBHOI PO3MOBIJIi Bil TPEThOi 0cOoOH, A€ MepUenTUBHUI
pakypc HaOyBa€ 3HAUYyNIOCTi, BaJOPU3YIOUM EMOI[IMHUN acHeKT
MOJIaJIbHOCTI, Yepe3 0 BUHUKAE OCHOBHA HEPBOBO-TICMXOJIOTIYHA
TOHAJIbHICTh OMOBiAi. HaBiTh OCHOBHI mapaMeTpu — IMEPCOHAXI,
Micle, yac Mofii — 3'ABISIOTBCS Yepe3 MpH3My Nepueniii
rosioBHoro reposi. Hamp., ekcnosuuist pomany ®. Caran "Yapigni
Xmapu" TIpeACTaBIs€ COOOI HE 3araIbHONPHHHSITY CTEPEOTHITHY
(dbopMy TeEH3aKHOTO OMHCYy, a ONHUC CHOPUHHATTA MeH3axy
JIOACHKOIO CBIJOMICTIO:

"Sur le ciel bleu cru de Key Largo, le palétuvier se détachait en
noir, a contre-jour, et sa forme desséchée, stéréotypée n'évoquait en
rien un arbre mais plutot un insecte infernal. Josée soupira, referma
les yeux. Les vrais arbres étaient loin, a présent, et surtout le
peuplier de jadis, ce peuplier isolé, au bas d'un champ, pres de la
maison... Elle avait quel dge, quatorze, quinze ans?" (4)

Taka cMuclioBa XapaKTEpHICTh BUMAra€ i OCOOIUBOI TEKCTOBOI
CTpyKTypH. SIK Bimomo, ocoOmmBicTio pomaHy 20 CT. BHSBISETHCS
MMOCTYIIOBE 3HUKHEHHS aBTOPCHKOTO MOBJICHHS 1 3aMiHa HOTO Ha:

® KOHTaMiHOBAaHWH THIT HEBJIACHE MPSMOi MOBH,

® [iaJIOTH 1 MOMIJIOTH MEPCOHAXIB,

® peMapKu NEepCOHaXHOTO MipKyBaHHs IMpo cebe 4Yu BroJjoc,
MpeAcTaBlIeH] yepe3 IpsSMy MOBY OCHOBHOTO MEPCOHAXKA.

20 cT. CTIpsAMOBY€E XYIOXKHIM TOTJISA Ha TICHXOJIOTI0 JIFOIUHH,
TBOPSAYM THUII CYyOJIMOBAHOTO OIOBifada, SKAW HaMaraeTrbCs
BIATBOPHUTH CBifl BIACHUM J>KUTTEBUU JOCBiJl, CBOI MOYYTTS 1
MepeXXUBAHHS, M0, BIAMOBIAHO, 0a3y€ThCA HA eKCHpPecUusHiil
mooanvnocmi (M. llpycr, E. basen). A6Go wmoaudikyroun
peaNbHICTh, TMEPETBOPIOIOYM 1i dYepe3 BIAcCHE CyO'€eKTHBHE
OaueHHs B IppeanbHICTh, L0 Oepe MOYaTOK BiA TBOPYOCTI
b. Biana, Takuil Wigxim 3HAXOAUTH CBOE BHPAKECHHS B MOIETI
CIOpPETICTUYHOTO OTIOBiTava.
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Onnak, ko 6 pomauni I nonoeunu 20 cm. OCHOBHE
HaBaHTA)XEHHsI TIPUIIaJIac€ HA HEBIIACHE MIPSIMY MOBY, TO Jiimepamypa
Il nonoeunu KOHUECHTPYETHCS HAa HACTAHOBI IOKa3zy pEabHOTO
MOBJIEHHS "SK y JKATTI", IO TPHU3BOAWTH O MOSBH CBOEPITHOT
pomannoi gopmu yinicnozo noninozy (tBopu C. ne bosyap,
P. Mepiisi, A. Tpyaiist). OCKiIBKH OCHOBHUH HAarojioc poOHTBCS Ha
MOBJICHHI II€PCOHAXa, B OMNOBiJi BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI (opmu
HOro TOKa3sy — MOBJIEHHS BroJlioc, Npo cebe, MipKyBaHHA-
caMoOaHaJi3, JiaJiorH, CyNepeukd, 3'ICyBaHHS CTOCYHKIB, 3alTUCH B
IIOACHHUKY, JIUCTU JI0 1HIIOTO, IO TEX ITiNaNa€ IIiJ IICUXOIOTIYHY
XapaKTepu3arliio, Hanpukian: "...sa lettre écrite sans doute dans un
moment de désarroi. ... Ces phrases inachevées, ces épithétes
vagues, ces points de suspension..." (6).

3 iHII0r0 6OKY, OTIOBIIH BiJl TPETHOI OCOOH TO3BOIISIE TIOAUBUTHUCS
Ha TIepCOHaXKa-HOCIsl aBTOPCHKOI CBiIOMOCTI HiOM 300Ky, TOOTO icCHY€
MOXITUBICTD TEBHOI CaMOXapakTEPUCTHUKH, (OPMaNTbHO BHPAKEHOT
3acobamMu KBamidikarii iHmoro. BuHHKae HaBITP MOXIIUBICTh
repenayi MeBHOTO 3HEBAKIMBOTO CTaBIIEHHS, Hamp.: "Il se moquait
bien de son estime. D'ailleurs elle s'estimait trop peu elle-méme
pour que cela devienne contagieux : elle se contentait d'un role de
garde-fou" (4).

TakuM YHHOM BUHHWKA€ BiTUyTTs TeaTpajbHOTO JIHCTBAa, TPH,
MOSIBM  CLIEHIYHOTO 00pasy, 1o (OPMaJBHO MiJIKPECITIOETHCS
BinmoBimHOIO nekcukoro: "Ces trois phrases étaient comme les trois
coups de thédtre" (4);"1l avait vraiment l'air d'un jeune héros de
western" (4); "Elle transpirait dans ce décor de carton-pdte” (4).

Cy0'eKTUBHUI ICHXOJIOTI3M OMOBiZ1 3yMOBIIIOE TaKi ii pUCH SIK:

® HEMOXIHUBICTb (YHKUIOHYBaHHS B 1ii CTPyKTypi Momycy
BCE3HAHHS YW MOMIYCY O€3CYMHIBHOTO 3HaHHS, OTXKe, (parMeHTapHe
BimoOpakeHHSI ~ CBiTy,  TpeACTaBleHe  dYepe3  MOJANbHICTh
CyO'€eKTUBHOI pealbHOCTI, SIKi NpUTAMaHHUA  EKJIEKTUYHUHN
XapakTep, IO  YacTO  BUPAXAETbCA  Yepe3  IMOPYIICHHS
XPOHOJIOTIYHOTO TMOPSAKY OMOBiAi a00 po3MIeIUIeHY pedepeHIriio,

® TPEACTAaBICHHS MOAYCY CYMHIBY, HEBIEBHEHOCTI depes
eKCIUTIUTHUN TOKa3 MeXaHi3MiB peduiekcii, CyIPKEeHHS, SKi 4acTo
HaOyBaloTh (HOpM XHOHOTO CYIKEHHs, aHTU(PA3UCY, IUICOHA3MY,
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codizmy, 3amepedeHHS CTBEPIKYBAaHOTO paHimle, M0 TIOTIM
CIIPOCTOBY€ETHCS 1 MPU3BOJUTH /10 30BCIM HEOYIKYBaHOTO YMOBHBOAY
(aamp., repoit M. Broropa (1), skuii Ha HOYATKy OMOBiAI pilryye
NpuitMae OmHE pIMICHHSA, HAMPHUKIHII NPUXOAWTh OO0 30BCIM
MIPOTHIIEKHOTO),

e T[IABHWINEHA  aKTyaji3alisi  KOMYHIKaTHBHO-IHUCKYpPCHUBHOL
O3HaKM  OMNOBiNi, CTBOPEHHS  CBOEPIOHOI  KOMYHIKaTHBHOI
MOZaNBbHOCTI; SIK BXKe 3a3Havajiocs padimie, TBip M. broropa "3mina"
B3araji moOyZoBaHUII Ha KOMYHIKaTHBHIA MOJANBbHOCTI 3BEpPHEHHS
JI0 1HIIOTO, a TaKoXK J0 caMoro cebe, MOpaad, 3rOIW/HE3TOMH,
CHOHYKaHHS A0 [ii Tomo: "Vous vous levez, remettez votre manteau,
prenez votre valise, ramassez votre livre. Le mieux, sans doute, serait
de conserver a ces deux villes leurs relations géographiques réelles,
et de tenter de faire revivre sur le mode de la lecture cet épisode
crucial de votre aventure ..." (1),

® TpeBaJiOBaHHS CyO'eKTHBHOI OIiHKK (Hamp., "les années
folles" (F. Sagan), "la route mystérieuse” (F. Mauriac)) i po3MoBHOT
IHTOHAL1, [0 YaCTO MEPEeNacThCsl Ha MUCHbMi 3HAKOM OKIHKY; TYT
0Cco0NMMBOrO 3Ha4eHHS HAOyBa€ TAaKWMi XapaKTEPUCTHYHHN 3aci0 sk
cyo'ekmuenuii enimem, Hanp.. "C'est un délicieux compagnon,
intelligent, taquin, affectueux" (3),

® TPHUCYTHICTH MEBHOI HEBU3HAYCHOCTI CMUCIY 4depe3 Oararuit
acoLiaTUBHUI KOHOTAT, 1[0 MOXKE IepeJaBaTHCs Pi3SHUMH CII0OCOO0aMu
i 9acTo CTBOPIOE HOBY pedepeHIlito BiqoMoro o0'ekTy, Hamp.,
cMmistucs "avec une sorte de tendresse” (F. Sagan), "une sorte de
tristesse l'envahit” (F. Sagan),

® [iJBHLICHWH CTYMiHb €MOTHBHOCTI TBOpY, OCHOBHUM
(hakTOpOM BHpaXEHHS SKOTO BUCTYIAa€ Cy0'€KTHBHHI CHHTAKCHC,
IUISL SIKOTO XapakTepHowo, sk 3a3HaudaB llI. bammi, BUSBISETHCS
MOJAJILHICTh MepeOiNbllieH s, Hamp., "jusqu'a la fin de ses jours"
(F. Sagan),

e [OsBa  EKCIUTIMTHO  NPEACTaBICHOI  JGOHTHYHOI U
BOJIFOHTATHMBHOI MOJAJILHOCTI, Kl OJHAK HaJIE)KaTh HE IIIMOMHHHM
CTPYKTypaM TEKCTy, a LIapy HEKOHLENTyaJbHUX [OBEPXHEBHX
cMmuciiB, Hamp.: "Qu'il devienne fou comme son son maudit pére.
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Qu'ils menent tous a bout leurs stupides histoires d'alcooliques. Vive
la France et Benjamin Constant" (4).

[lowyatox omnoBini 4epe3 nepuenmugnuit modyc, SK TPaBUIO,
BaJIOpU3y€e pyXx (POKyCy CIPHUHHATTS, IO TEPENAEThCS MOCTIHHUM
TIepeXoI0M BiJl OTHOTO 00'ekTa pedepeHIii 10 iHIIoro, HIOW MOTIISAT
criocTepiraua BUXOIUIIOE 3 PEaJbHOCTI TO Te, TO iHIIE, TO OTHY
03HAaKy, TO JIPYyTy, TOOTO MO)KHA TOBOPUTH NP0 NEBHY PO3U4enIeHy
pegepenuyiro. llpu 1boMy B CUTHI(DIKATUBHOMY TUTaHI IIi O3HAKH, IO
miAnam mig giro cy0'eKTHOro (oKycy, He 00O0B'SI3KOBO € CEMaHTHYHO
OCHOBHHMMH, alle JAJs TMepcoHaXa, 10 CIOCTepirae, IeBHA
npi0's3koBa nmeTanh Moke HaOyTm ocoOmmBoro crarycy. OTxke,
MOXKHa TOBOPHTH TIIPO CBOEPIAHY CYO'€KMUBHY hepecmaHo8Ky
OCHOBHUX | OpYy2OPAOHUX CEMAHMUYHUX O3HAK B TIpollecax
pedepenttii, HOMIHamii # imeHTHdikamii (OUB. TpPUKIAAN 3
®. Caran (4), naBeneni Bumie, ac¢ JKo3e He BIi3HAE O0'€KT SIK
crpaBkHe "mepeBo", abo cumBoiizamito ®panuii B 1 cnpuitHATTI
yepe3 TBopuicTh KoHcrana).

[lepuentuBHOMY MOZIYCy XapaKT€pHO CTBOPEHHS O0COOIMBOT
cyo'ekmuenoi Keanigixauyii, 3a3BUYai MOB'S3aHOI0 3
MICUXOJIOTIYHUM CTaHOM MOBLS, Hanp.: "La pluie ruisselant sur les
vitres. Toutes les gouttiérent chantaient" (6), 4epe3 10 BUHUKAIOTh
HE3BUYAIHI Bi3yaJbHO-UyTTEBI 00pa3y, M0 Cynepedarb peaabHOCTI :
"A dix heures du matin il semblait que la nuit fiit sur le point de
descendre” (6), yacto 3acHOBaHi Ha cuHectesil, Hamnp.: "L'odeur de
fournil et de brouillard n'était plus seulement pour elle l'odeur du
soir dans une petite ville" (2).

3 iHmoro OOKy, SIKIIO HAETbCS MO pedepeHLito JTIOANHH, YacTo
Ma€ Miclle TPOTWISKHHUH TMporec — 3 00pa3y BHUXOILUTFOETHCS
HaWsCKpaBilIa JIeTajah, HA OCHOBI SIKOi Yepe3 BTOPUHHY HOMIHAIIIIO,
30KpeMa 4epe3 METOHIMIIO 1 CHHEKIOXY, 1HIIHA ePCOHaX OTPUMYE,
KpiM IMEHiI BJAaCHOTO, JOJAaTKOBE HaWMEHYBaHHS 3  OIIIHHOIO
KOHOTAIII€I0: Hamp., CIPUMHATTSA IHIIOTO 4Yepe3 aKIEHTYBaHHS
"lippe” (BimBucna HuxHA Ty0a) B pomani P. Mepns (3). Ockinbku
Mepuenuis 3a3BU4ail  PO3MNOYMHAETHCS 13 30BHIIIHBOI O3HAKH,
0COOITUBY POJIb IOYMHAIOTH BiJirpaBaTtu comamusmu. [HIIMNA TIIAX —
3amina KOHKpemmne/adcmpaKmme, KOl TIEPCOHAK YBOIUTHCS HIOM
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00'€KTHBOBaHNM TIOKAa30M HOTO TIEBHOI PHICH XapaKTepy, K MPaBUIIO,
HeratuBHOI. Tak, Hamp., YOJIOBIK TOJIOBHOI repoini pomany Caran (4)
YBECh Yac B €KCIIO3MLIi TBOPY (QYHKLIOHYE SIK HOCIH omHiel pucu —
peBHoIB (jalousie).

Hemae BukmtodeHh 1 B IUTaHI MIOKIIOYEHHS JO MEPIIOTO
MIEPIIETITUBHOTO MOJYCY MOOYCYy CyO'€eKmueHoi peghiexcii, yMOBUBI
4acTO CIUPAETHCS Ha HEYCBIJIOMIIIOBaHE CYO0'€KTUBHE CIPUHHSTTS
(xo4a MOke MaTH Miclie 1 IPOTHIIKHUHN TPOIIEeC: MoKa3 pediekcii —
MOJYC CHpUHHATTS, Hamp., B pomanax @®. Mopiaka). CBoepigHuii
MOJIyC 3HaHHS B IHTEPiOPU30BAHOIO OTOBijaya, 5K i B yCE3HAKUOTO,
MOXKE He TOSACHIOBATHCA TIIBKM 3 IHIIOI TpWYuHH — "SI Tak
BimuyBato". Hamp., cmpwmifaarts mnpodecopom Cesiiis, repoem
pomany P. Mepis, aymuTopii nepex HAM 1 Briepiie mo0aueHol KiHKU:
"C'était un sourire assez charmant, franc et jeune, et sur lequel il
savait qu'il pouvait compter” (3). 3 iHMOro OOKY, TaKMil YMOBHBIJ
MOJKE BUSIBUTHUCS XUOHUM, 110 Oyzie CIIPOCTOBAHO XOJIOM TOAAJBINOT
OTIOBIIi, aJle IepcoHaXX Mae npaBo Ha nomuiky. Hamp.: "Chaque fois
qu'elle essayait de modifier quelque chose dans sa piece, elle voyait
apreés que c'était mieux avant" (6).

BiaTBopeHHsT 0COOMMBOCTEH JIOACHKOTO MHCIEHHS, WOTO
YPHUBYACTICTh, 3YIIMHKH, [TIEPEOCMUCIICHHS, TTIOBEPHEHHS Ha3al, 10-
MepIie, BUMara€ BUKOPUCTAHHS HPUIOMI6 OUCTOKAUI] MOGNEHHA
(HaliOiNMpII XapaKTEpPHUX AJI IBOTO THUIY OMOBigada), Mo-apyre,
rpu MOBJICHHEBO-MOJJATbHUMH MOJlyCaMu (3anuTaHHs,
3aliepeueHHs, KOH'IOHKITIS, JW3'IOHKINS, BHUTYK), IIO-TPETE,
BaJIOPU3AIIiI0 KaTeropii 4acy, OCKUIbKH CTEPEOTHUITHOK € MOJEIb
MepeMeKyBaHHSA PO3IYMIB Teposi pETPOCIEKTUBHUMHU CErMEHTaMU
— IIOKa30M HOTro CIOrajiiB, YM MPOCHEKTUBHHUMH — IOTJISIIOM B
MaiiOyTHE, TUTaHAMHU, Oa)XaHHSAMH, MOOOIOBAaHHAMH  IIEPCOHAXA
(mamp., Ha mouarky "Tepesm JHeckeipy", micas 3akiHUEHHS
CYZOBOTO TIPOIIECy, MO JOpPO3i JOAOMY TepOiHS Maiioe s cebe
CBOE MailOyTHE XUTTS, MEpPIIy 3yCcTpid 3 YOJIOBIKOM, SIKOTO BOHA
Hamaranacst otpyitu: "le cauchemar dissipé, de quoi parleront-ils
ce soir?"(2)), To0TO MOCTIiiHEe cmiBCTaBiIeHHS IuIaHy "a présent",
SIKHA € TIPOBITHUM B OTIOBifi, 3 IHITUMH YaCOBHMH IJIaHAMH, TIPH
OBbOMY CHOcCTepiraerbcst 30ir "wacy momii" i "gacy MoBieHHA"
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(doro He MOXHA CKa3aTH NpO TOIMepeaHi OO0'€KTHBOBaHI THITH
OTIOBifi), TMO-4ETBEPTE, OOOB'SI3KOBE BBEACHHS EMOIIHHOTO
perictpy. Hanp.: "On le considérait sans malveillance. Mais sans
bienveillance non plus. De toute évidence, le fait qu'il fiit le seul
homme de la piéce ne lui conférait aucun privilége. Sevilla regarda
une deuxieme fois ses vis-a-vis et se sentit amusé" (3).

[Ipu poMy, BaXKIIMBY POJIb BiAIrparoTh MOJANbHI CIOBa, BCTAaBHI
€JIeMEeHTH, AUCKYPCHUBH, KOHEKTOPH TUITY pourtant, d'ailleurs, sans
doute, de toute fagon, puisque, du reste, heureusement, sKi
JOTIOBHIOIOTBECS 3B'A3KaMu-BUrykamu: "Il est vrai que, d'apres
Francoise, il se trouvait justement a Londres pour une semaine. Et
bien ! elle ne profiterait pas de son absence pour s'imposer !" (6);
"Et puis, quoi, elle avait quarante-neuf ans !" (6). Taki 3B'13ku
9acTO CBiMYaTh NpO MITKIIOYEHHS B OMOBiIb BiX TpeThoi ocobu
HEBJIaCHE TPSIMOi MOBH, a OTXe, MPO KOHTaMiHAIII0 JBOX (opM
ceinomocteii: "Elle descendit des marches mouillées. Oui, la petite
place semblait déserte” (2).

3 iHmoro OOKy, OCKIIBKH aBTOp TMOYHMHAE YIONIOHIOBATH CBIiit
TOJIOC TOJIOCY MEepCOHaka, 4epe3 Lie 3HHUKAIOTh sICKpaBi 0OpasHi
¢dopmu (3amicTe 0Opa3zHOi MeTadopu NpeBaNIlOE KOHLENTyalbHA),
3'SIBJISIIOTHCST PO3MOBHI €JIEMEHTH, aprOTHYHI CJIOBa, HEACHMIJIbOBaHI
3all03WYeHHS, TOMUJIKM BHUMOBH, 3adikcoBaHI 1 BIATBOpEHI ¥y
MUCBMOBIH opmi, ipucii'a, Hanp.: "les carottes sont cuites, comme
on dit", "on ne sait jamais", "il ne comptait jamais les gouttes" (2).

OpHak aBTOp TAaKW 3aJIHINAE 332 COOOIO MPABO BIIACHOTO TOJIOCY 1,
SK TIPaBUJIO, Taka BiAUYXXCHICTh HaWYacTillle BUSBISETHCS Yepes
MOJIATBHICTh aKIEHTYyallli W yTOYHEHHS, sSKa TepelacThcs depes
KypCHB, aBTOPCBKY pEMapKy, IyKKH, BHHOCKY BHH3Y CTOPIHKH.
Takumu 3acobamMu  aBTOp MOXKE MIAKPECTUTH HEOWiKyBaHHUI
pe3yibTaT MepCOHAXKHOT pedreKcii, YMOBHCHOBOK, IO CITUPAETHCS
HE Ha 3I0pOBHMI INy3l, a Bcyneped Womy: "Je m'en irai, pensa
Josée, brusquement. 1l faut que je le sache" (4).

Mooyc camopeghnekcii, cCamOyCBiIOMJICHHS 4aCTO CIIMPAETHCS HA
Modycu cymHigy [ HeénegHeHOCHIE, KO TIEPCOHAX HE TiJIbKU HE B
3MO031 YCBIIOMHUTH 1 3pO3YMITH HaBKOJNHWIIHIA CBIT, ane W BiguyTh
HACTaHOBY CBOTO BJIacHOTO I, iHTepIpeTyBaTu 1 OLIHUTH MOAIi, 0
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3 HUM BiIOyBarOThCs. SICKpaBUil MpHKIAa — IOYATOK POMaHy
®. Caraa "Tpoxu conya y xonoduii 600i": "Cela Iui arrivait
pratiquement tous les matins, a présent. A moins qu'il ne se soit
serieusement enivré la veille et que l'effort de se lever, de se doucher,
de se vétir ne devienne si flou, si inconscient presque, qu'il le fasse a
tdtons, privé ou plutot soulagé de lui-méme par sa fatigue. Mais les
autres jours étaient plus fréquents et plus durs: il se réveillait a
l'aube, le coeur battant de peur — de ce qu'il ne pouvait appeler
autrement, déja, que sa peur de la vie — et il attendait le récitatif
dans sa téte de ses angoisses, de ses échecs, du lourd calvaire de la
Journée a venir ..." (5).

ITostBa TakoTO TEpOsI, IMOKA3 JIFOACHKOTO KHUTTS B PI3HUX MPOSBAX €
Ha/JI0aHHSAM TICUXOJIOTI3MY, €K3HCTeHIiali3My, MocTMoAepHi3My 20
ct. Takuit pakypc 3MiHIO€E 1 miecioBa-iepGopMaTUBH, IO YBOISATH
MpsSIMy MOBY: 3aMICTb cKazamu, 3anumamu, gi0nogicmu 3'ssBISIOTbCS
Oimbin  emouiorenHi Qopmu, Taki sIK soupirer, chuchoter, se
demander, gémir. 3MIHIOETBCS 1 KJIAC TEMaTHYHUX CJIiB, OCHOBHUMU
KOHIICTITYalbHUMH JIEKCEMaMH CTalOTh TakKi, M0 BHPaXalOTh
MOHSATTS CYMHIBY, HeBIIEBHEHOCTI, JKallt0, CTpaxy, siK Hamp., trouble,
effroi du futur, victime. Oco0nuBoi 3HauymocTi HaOyBa€ MOKa3
MpiHi, crorafiB, CHOBHIiIHb, a OTXKE, MI€CIOBa penser, imaginer,
sentir, se souvenir, avoir l'impression, réfléchir, se déchirer lui-
méme, avoir une idée, ab0 IMEHHUKH imagination, souvenir TOIIoO,
a TaKOXX MOJIaJIbHICTh Tepen0aueHHs i3 3aCTOCYBaHHIM JIECIIB, 10
HaJeXarh IJIaHy MaiOyTHBOTO, SKi MaiKe He 3yCTpi4aroThCs B
IHIIMX THUMax ONOBijauiB, xiba 10 B CTWIICTUYHIN ¢opmi
nponency, Hanp.: "Il boira un peu trop, il conduira trop vite, il
dormira comme un plomb. ... Demain matin, il me racontera les
réves atroces qu'il aura faits" (4).

3'IBISIFOTHCS. HOB1 3aCO0M XapaKTepUCTUKH, HEMOXIIMBI B POMaHi
19 cr. 1 3yMmMOBIeHI BIUIMBOM TICHXOaHami3y, ¢inocodil
eK3UCTeHIlam3My, 30kpema "Hydomow" Caprpa, SKUH dYacTo
miAnagaB miJg KpUTUUHY peduiekcito, Hanp., "I'Américain plein de
complexes”, "une sorte de nausée lui venait", "un époux névrosé"
(4). OTxe, OomHi€IO 3 TMPOBITHUX TAKOK MOXKHA BBAKATH TAKTHUKY
QJTFO3UBHOI IUTAIli1, BAKOPUCTAHHSI IHTEPTEKCTYaIbHOTO IMOKa3HUKA.
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OpHi€l0 3 OCHOBHHX IWCKYPCHBHHUX TAaKTHUK TaKOX BHCTYIIAE
TaKTUKa 3MIHH TOYKH 30pYy, MEpPEeMiHM TOIVINIB, a OTXKe, IOKa3
JiaNeKTUKH JIIOACHKOTO 3HAHHS uYepe3 MpsIMy HMEPCOHAKHY MOBY SIK
BroOJIOC, TaK 1 Ipo cebe, Hamp.: "- Je te prenais pour un Américain
bien tranquille. ... Je te trouvais beau. — Et maintenant ? — Je te
prends pour un Américain pas tranquille et tu es toujours beau”...
— Je ne l'aime pourtant plus, murmura-t-elle” (4).

3 iHmoro OOKy, BUHUKAa€E 1 HOBUH MOOYC CAMOHE3HAHHA,
HEPO3YMIHHS BIaCHUX NCHXIYHUX peakiii, OaxkaHb, M0 0yJI0 30BCiM
HEMOKJIMBO B TOMEPEIHIX THMAX: "un jeune époux névreosé qui ne
savait pas lui-méme ce qu'il attendait d'elle" (4).

Jis (o)t TIEBHI MTePCOHAXKHI yroo0aHHS cynepeyarb
3arajJbHONPUAHIATAM CTEpEOTUNaM. B boMy BHIaJIKy MOYMHAETHCS
OiMBII BiMYYTHO CHpWUHMATHCS aBTOPChKHUU Tojoc. Harmp., Bka3iBka
Ha Te, IO YOJIOBIK JIIOOUTH, KOJIW JpyKWHA BkuBae cruprtHe ("I/
aimait boire et aimait qu'elle boive avec lui" (4)). Bupaxenus
TAKOr0 CYNEpeWwIMBOIO CMHUCIY 4acTo BifgOyBaeTbcsi depes
BHKOPUCTaHHS aHTH(pa3ucy. BrieBHEHICTh y BIACHIH TpaBOTI MOXE,
HaBiTh, HaOyBarh (OpMH CEHTEHILil, sKa Bcymeped ii mpsaMoMy
BU3HAYCHHIO MOXE BUSBHTHUCS XHOHOW0. OTXKe, MiAKPECINMO TOSBY
(hopmu XMOHOT CEHTEHII1, HEBIPHICTH SKOi 3a3BHYal CIIPOCTOBYETHCS
gepe3 CTepeoTHI, Hatp.: "- Pourquoi parcourir les mers?dit Alan. Le
bonheur est sur la plage" (4).

CrioctepiraeTbCsi  TakOX  MIAKIIOYEHHS  3arajbHOi  JYMKH
CYCIIbCTBA, OAHAK CYCIUIECTBA KBa3ipealbHOCTI, IO 3yCTPI4aeThCs
B TBopax 1 ®mnobepa, i banp3aka, omHaKk HE TaK YacTo, OCKUIBKU
00'€eKTHBOBAaHUI OIOBiaU HaJae IMepeBary 3arajlbHOICHYIOUIH TOuLi
30py, MO0 HAJEKUTh KOHIENTyalbHi KapTWHI CBITY MOBI. Taki
CMUCITH YBOAATHCA depe3 hopMu Ha KWTanT "bien des gens s'étaient
demandé pourquoi..." (4).

IlinkpecmuMo 1Ie pa3, IO IHTEPIOPH3OBAHHMM OIOBima4, B
OCHOBHOMY, Oymye MOAQJIBbHI CMHCIH Ha EMOIMHOMY MOAYyCi —
EMOILIIHHO-TICPIICTITUBHOMY ¥  €MOIIIHO-pe()ICKCUBHOMY, OTXE,
OLIHHWH, CTWIICTUYHUMA, OOpa3HMl 1 eKCHpPEeCHUBHHH acleKTH
BIIXOMATh Ha 3aJHIA TUTaH. TakUM YMHOM, SKIIO B YCE3HAKYOTO
OlOBilaya  aBTOPCBKMII ~ MOAYC  CHIiBICHye 1  mapajeiabHO
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PO3TOPTAETHCSA 3 IEPCOHAKHUM MOIYCOM, KOMEHTYIOUH HOTO, SIKILO
B 00'€KTHBOBAHOTO OTIOBigada aBTOPCHKU MOJTYC, IO 3HAXOIUTELCS B
IMIUTIIATHIA ~ TJIOMIMHI, 3a0apBiO€  CBOEK  MONANBHICTIO ¥
IHTEpIpeTy€e EKCITIMUTHO NPEICTABICHNH MEPCOHAXKHUN MOZYC, TO
MOJallbHA CTpaTeris IHTEPiOPU30BAHOTO OIOBiadya CIIMPAETHCS Ha
KOHTaMIHAI[IF0 aBTOPCHKOTO i TEPCOHAXHOTO TOJIOCIB, Yepe3 IO
OTIOBiZb #11e Bix 0cOONMMBOrO MONIMOANBHOTO JBOTOJIOCOTO €IUHOTO
MOIYCy CBIiIOMOCTi, (HOpMambHO TIPEACTABICHOTO dYepe3 pi3Hi
dbopMH  MOBIIEHHS OCHOBHOTO NepcoHaka. HapemTi, mparHeHHs
OUTbII TOYHOTO BIATBOPEHHS  MOBJICHHS 1 IyMOK I€pCOHaXKa
cupsiMoBye aBtopiB 20 CT. Ha BIAPOMKEHHS KIACUIHUCTHYHHUX
OMoBigTHUX (OpM — CIOBiAl, IIONEHHUKA, POMaHy B JIHCTax,
nomupenux y XVIII crt., 1110 moBeprae 10 cy4acHOro (hpaHiry3bKoro
poMaHy mepcoHi(iKOBaHy OIMOBiIb Bifl epIIoi 0codu, sika CHiBiCHY€
1 TIeBHOIO MIpOI0 TPHUXOAWTH HA 3MIHYy I1HTEPIOPH30BAHOMY
OTIOBiIauy Bifl TPETHOi 0COOU.

SK miIcyMOK MOXHa CKaszaTH, IO Cy4YacHUH (paHIy3bKHi
POMaH XapaKTEepPU3YETHCSI aHTUHOMIYHUMHU TEHIEHIISIMH: 3 OIHOTO
O0OKy OHOBIIOIOTBCS TpaAWLiiHI, ycTajeHi (GOpMH OMOBiAl, 3
iHmoro OOKy BHMHHUKalOTh HOBI (opmu 3MiHHOI Qokamizanmii,
(hparMeHTapHOCTI, HEeJHIHHOCTI, ITOKa3y T ICBiTOMOTO,
KiHemarorpaigHOTO 300pa’keHHS, MNEKOHCTPYKLIii MiTiCHOCTI
Tomo. Banopu3amiss MOBHOI 0COOHMCTOCTI B  €BPHCTUYHIN
OiSTBHOCTI  BIUIMBAa€ HA 3pPOCTAaHHSA poOJdl  1HAMBiTyalbHO-
aBTOPCHKOTO Hayaja $K BH3HAYaJbHOTO (aKTopy HE TUIBKH
IMOWHHOT, ane # CTPYKTYpHOI opraHizamii XyZ0KHbOTO TEKCTY.
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